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Vosse Præstegield

Evangersanær

Bergens stift Norge

Jeg kan ikke lenger unlade eller forbigaae at tilbage sende dem en liden Efterretning, angaaende at vi lever vel med Hilsen, Sunhed og god fornøielse i vort nye bosatte Land.

Jeg tror i Sanhed at dem mine kiære Sødskende ønsker en liden efterretning angaaende Skiæbnen hvorledes det har tildraget sig hidtil hvilket ieg er Redebon til at opofre til Eder af al min Evne og Kræfter i denne Anledning til deres beste opofrelse. Jeg var Sund og Karsk heele tiden over Havet. Dersom du min kjære og uforglemmelige Broder Ole har Lyst, Huu og Sind om at komme hertil, Da ønsker ieg meget gierne samme, og tror at her er bedre udsigter for dem end som i vort Fødeland Norge, og dersom de ønske da skal dem faae blive hos mig i deres ungdomsdage; men deres Forsæt maa bero paa dem selv ved overveielse af Reisen thi her af seer dem at ieg kan ikke aldeles raade dem til at komme ei heller i fra, men ieg glæder mig af at ieg foretog Reisen. Vi Herbergerer hos Niels Larssen Bolstad i nogle Maaneder indtil vi byggede os selv Huus paa vort eget Land, thi ieg har kiøbt 80 Æker af Land, for 100 Doller, og et Par Arbeids Oxer for 35 Doller og en Ko for 14 Doller, en god Kogovn for 20 Doller.-

Jeg maa og lade dem vide Beqvemmeligheden i henseende af Møllebruget, hvilke nu i Vinter er i standsat en Saugmølle, og der er tillige en anden af samme sort begyndt at paaarbeides, og samme er 2 Engelske Mile i Afstand fra mit Huus, og den førstnæmte er ½ Mil i afstand fra mig og samme Mand siger at han næstkommende Sommer vil opsætte en Hvedemølle samme stæds. Mine Naboer ere Niels Larssen Bolstad, Ole Mangesen Sætre i Syd ½ Mil, og Anders Knudsen Himle i Nord 1 Engelsk Mil, Sjur Magnesen Sætre Vest en Engelsk Mil, og endelig John Haldorsen Biørge 3 Engelske Mile længer i mod Vest, til en Norsk Mil behoves 6 3/25 dels Engelsk Mile.-

Jeg Ingeborg OlsDatte Jaitle hilser meget flittig til min kiære og uforglemmelige Moder og Sødskende, at ieg lever vel med Helbred Sunhed og god Fornøielse og er overmaade Glad af mit foretagende, og kan derfor ikke lade gaae forbi, men viser min Pligt af at lade Dem vide Følelser og Agttagelser. Jeg var Søsyg næsten Heele tiden, men ieg Tror at Aarsagen dertil var at ieg var Frugtsommelig. Thi ieg aflede os et velskabt Drengebarn til Verden den 30 October 1845 kaldet Niels.-

Dersom Dem mine kiære Sødskende ønsker Eder hertil, da kan ieg hverken raade Dem til ei heller i fra. Thi Skjæbnen føier sig ikke ligeledes for alle men enhver faar overveie hos Eder selv efter Eders eget Sind. Da min kjære Moder, hvis alle Deres Børn har i Sinde om at komme her, Da ved jeg at den vist ikke ønsker at være tilbage, og om saa skeer da er ieg af største Kierlighed til at imodtage Eder med største Glæde og opofre alt hvad ieg kan for Eder saa længe som Gud forunder Liv og Helbred, og om saa skeer at nogen af Eder foretager Reisen hertil Da raader ieg Dem først og fremst at forsyne Eder med gode Sængklæder og Gangklæder, og den største Baragtighed baade med Børn og med Gamle som være kan baade til Lands og Vands. Min kiære Moder omsaa skeer at Du foretager Reisen da maa dem have til Følgeskab dem som er paalidelig til god Opvartning, og som godt kan forsørge Eder underveis.- Jeg beder Eder aller venligst mine kiære Slægtninge eller bekiendte, om De af deres Godhed vilde kiøbe os en Kobberkiddel paa størrelse eller Indhold af en ½ Tønde og en god Rok, og endelig en Spostil ved Navn Retzius, og hvem som vil af deres Godhed kiøbe og forskaffe os dette her ovenmælte skal saa snart fremkomsten sker betale Eder det igien.-

Niels Olsen Ossjer ! Jeg Iver deres kiære Broder synest at det er unødvendig at begive sig paa en saaden vigtig Reise for dem som kan see sig god udkomme i deres eget Fødeland, untagen saa er at Gaarden ikke kan godt svare alle udgifter da maaskee at det kunde være Eder tienligt at sælge deres Gaard m:m: Dersom Den konde faa den saa meget i forbehold at dem her kunde kiøbe Dem Gaard med meere, og ligeledes nyde Deres Helbred, enskiønt ieg kan verken raade til ei heller ifra at komme hertil.-

Ole Olsen Styve ieg tror at de ville giøre det bedre med at komme hertil dersom de kunde nyde deres Helbred, Enskiønt ieg kan ingen raade til ei heller ifra som før er meldt.-

Anna ErichsDatter Himle ieg raader Dig at komme hertil, for Fruentimmere er her ikke vanskeligt at faa Arbeide og temmelig god Løn naar De kuns nyde kan Eders Helbred Sunhed og god Fornøielse, men det er uvist i hvor vi vandrer i Verden.- Jeg Henrich Henrichsen Fadnæs Hilser meget flidtigt til min kiære og uforglæmmelige Moder og Sødskende at ieg lever vel med Helbred Sunhed og god Fornøielse tillige mine Børn, og at ieg opholder mig hos Iver Evanger og at ieg har i Sinde at faa mig et stykke Land paa fremtiden.- Enhver som begiver sig paa denne Reise han lader Capitemen Acodere Fragten for sig i Nev York til Buffalo paa den maade at der ikke maa være nogen ny udgift paa denne Reise. Og hver som har ladet sin Capitain Achodere Fragten for sig paa den maade tager sig selv i vare for bedrageri, og at de ikke lade Dem besvige nogen paa Reisen men at alle Contragter bør være rigtige efter den engelske Lov, og tager Eder selv i vare paa alle Fartøier baade indenborde og at de ikke blive tilbage naar de træder paa et andet Fartøi, og ligeledes paa Dampvognene naar de gaaer igiennem Porte eller forbi nogen Ting som er befeste, at hverken deres Fødder eller Hænder eller Hoved slænger sig til Siden af Vognen og bliver fordervet. Ligeledes paa Canalbaadene som mange ved dette tilfælde har være bleven fordervet, at i det samme Baaden har mødt disse lave Broer har den taget Personer og sønderknust dem. Jeg ønsker mine Sødskende vilde skrive mig tilbage om Døde og Fødte saa meget som mueligt, saa fremt nogen af mine Sødskende kommer hertil Forsyner de sig med Gulbergs Salmebog og andre Gudelige Bøge, hvem som kommer hertil, intet videre end hver hermed paa det Venligste Hilset og dersom vi ikke sees meere i dette Liv Da lader os stræbe at Leve saa vi kunne findes igien i Evighed med Fryd og Glæde. Henrich H: Styve.

Niels Larssen Bolstad hilser meget flidtigt til Forældre og Sødskende at han Lever vel, tillige Famelien og beder paa det aller venligste at De af deres Godhed hvis de kommer hertil nogen af Eder, at dem ville kiøbe mig en ½ tønde Kobberkieddel og medtage, og saa snart fremkomsten skal ieg betale Dem for det deraf flydende. N. Bolstad.

Jeg Iver Evanger raader enhver som ønsker sig til Veskonsin er best at tage Veien til Staden Milvaake, thi fra Chicago og hertil er 124 Engelsk Mile, men fra Milvaake og hertil er kuns 64 E. Mile.-

Intet videre denne Gang end hver paa det aller Venligste og kiærligste Hilset fra mig Iver med Kone og Barn at vi Lever vel i den Grad som vor naadefulde Gud af sin Algode Bistand haver ledsaget og bestyret vor Gang. O, at vi alle kons maatte Leve efter hans behagelige Villie under Guds styrelse og Varetægt, sandelig vi ville finde et vist Haab ved Guds Aands Anelse i vor Siæl om et bedre Liv efter dette. Vor Børn og Sødskende med en uafladelig Stemme kunne Love Gud, O, giv vi tillige med Eder kunne og maatte blive i dette Fal.

Adiø Lev vel kiære broder Hermund Nielssen.-

Cosconong Prarie

Dane County 

den 2den Februar 1846

Iver Nielssen Evanger.-

Brevet var Fragturet paa Gaarden Lemme den 14 October 1847 af ungkarl 

Lars Nielssen Nesseim.-

